
Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands Zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 20 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De minister van Justitie,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be):
Stukken : 54-1664
Integraal verslag : 4 mei 2016.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00332]
1 APRIL 2016. — Wet tot wijziging van de wet van 10 november 2006

betreffende de openingsuren in handel, ambacht en dienstverle-
ning wat de beperking van openingsuren in badplaatsen en
toeristische centra betreft. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
1 april 2016 tot wijziging van de wet van 10 november 2006 betreffende
de openingsuren in handel, ambacht en dienstverlening wat de
beperking van openingsuren in badplaatsen en toeristische centra
betreft (Belgisch Staatsblad van 21 april 2016).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00332]
1. APRIL 2016 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 10. November 2006 über die Öffnungszeiten in Handel,

Handwerk und im Dienstleistungsbereich hinsichtlich der Einschränkung der Öffnungszeiten in Badeorten
und Touristikzentren — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 1. April 2016 zur Abänderung des Gesetzes vom
10. November 2006 über die Öffnungszeiten in Handel, Handwerk und im Dienstleistungsbereich hinsichtlich der
Einschränkung der Öffnungszeiten in Badeorten und Touristikzentren.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND UND ENERGIE

1. APRIL 2016 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 10. November 2006 über die Öffnungszeiten in Handel,
Handwerk und im Dienstleistungsbereich hinsichtlich der Einschränkung der Öffnungszeiten in Badeorten
und Touristikzentren

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - Artikel 17 des Gesetzes vom 10. November 2006 über die Öffnungszeiten in Handel, Handwerk und im
Dienstleistungsbereich wird durch zwei Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″In Abweichung von Absatz 1 können aufgrund einer Gemeindeverordnung Ladenschlusszeiten auferlegt werden,
die alle in Artikel 6 Buchstabe a) und b) erwähnten Niederlassungseinheiten betreffen, die keine in Artikel 16 erwähnten
Abweichungen erhalten und in Badeorten oder Gemeinden oder Gemeindeteilen gelegen sind, die als Touristikzentren
anerkannt sind. Diese Ladenschlusszeiten sind in den Zeiträumen, die in Artikel 6 Buchstabe a) und b) erwähnt sind,
einbegriffen und gelten ohne Unterscheidung für alle dort erwähnten Niederlassungen.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 20 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le ministre de la Justice,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants
(www.lachambre.be):
Documents : 54-1664
Compte rendu intégral : 4 mai 2016.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00332]
1er AVRIL 2016. — Loi modifiant la loi du 10 novembre 2006 relative

aux heures d’ouverture dans le commerce, l’artisanat et les services
en ce qui concerne la limitation des heures d’ouverture dans les
stations balnéaires et les centres touristiques. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 1er avril 2016 modifiant la loi du 10 novembre 2006 relative aux
heures d’ouverture dans le commerce, l’artisanat et les services en ce
qui concerne la limitation des heures d’ouverture dans les stations
balnéaires et les centres touristiques (Moniteur belge du 21 avril 2016).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Niederlassungseinheiten, die unter Verstoß gegen die Gemeindeverordnung betrieben werden, werden nur gemäß
dem Gesetz vom 24. Juni 2013 über die kommunalen Verwaltungssanktionen bestraft.″

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 1. April 2016

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister des Mittelstands
W. BORSUS

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz

K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00331]
21 APRIL 2016. — Wet houdende wijziging van de wetten op het

gebruik van de talen in bestuurszaken, gecoördineerd op
18 juli 1966. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
21 april 2016 houdende wijziging van de wetten op het gebruik van de
talen in bestuurszaken, gecoördineerd op 18 juli 1966 (Belgisch Staats-
blad van 9 mei 2016).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00331]

21. APRIL 2016 — Gesetz zur Abänderung der am 18. Juli 1966 koordinierten Gesetze
über den Sprachengebrauch in Verwaltungsangelegenheiten — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 21. April 2016 zur Abänderung der am
18. Juli 1966 koordinierten Gesetze über den Sprachengebrauch in Verwaltungsangelegenheiten.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST PERSONAL UND ORGANISATION

21. APRIL 2016 — Gesetz zur Abänderung der am 18. Juli 1966 koordinierten Gesetze
über den Sprachengebrauch in Verwaltungsangelegenheiten

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - Artikel 53 der am 18. Juli 1966 koordinierten Gesetze über den Sprachengebrauch in Verwaltungsange-
legenheiten wird durch folgenden Absatz ergänzt:

″Für die lokalen Dienststellen des deutschen Sprachgebiets legt der König durch einen im Ministerrat beratenen
Erlass die Modalitäten für die Anerkennung der Gleichwertigkeit der Bescheinigungen oder Zeugnisse fest, die von
SELOR beziehungsweise von den anderen Mitgliedstaaten des Europäischen Wirtschaftsraums und der Schweizeri-
schen Eidgenossenschaft ausgestellt werden.″

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00331]
21 AVRIL 2016. — Loi portant modification des lois sur l’emploi des

langues en matière administrative, coordonnées le 18 juillet 1966. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 21 avril 2016 portant modification des lois sur l’emploi des langues
en matière administrative, coordonnées le 18 juillet 1966 (Moniteur belge
du 9 mai 2016).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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